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AUGLYSING

um samning um tilraunasvzedi fyrir beitingu sveigjanleikadkvaeda Kyoto-bokunarinnar
a0 pvi er vardar orkuverkefni & Eystrasaltssvaedinu.

Hinn 19. jandar 2004 var finnska utanrikisrdduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
samnings um tilraunasvedi fyrir beitingu sveigjanleikadkvaeda Kyoéto-bokunarinnar ad pvi er vardar
orkuverkefni 4 Eystrasaltssvedinu sem gerdur var i Gautaborg 29. september 2003. Samningurinn
odlast gildi ad pvi er Island vardar 1. mars 2004.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytinu, 2. febriiar 2004.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um tilraunasvaedi fyrir beitingu sveigjan-
leikadkvaeda Kyoto-bokunarinnar ad pvi er
vardar orkuverkefni a Eystrasaltssvaedinu.

Par ed rikisstjornir landanna 4 Eystrasaltssved-
inu, konungsrikisins Danmerkur, lydveldisins
Eistlands, lydveldisins Finnlands, lydveldisins
[slands, Iydveldisins Lettlands, lydveldisins Lit-
hdens, konungsrikisins Noregs, Iydveldisins
Péllands, Russneska sambandsrikisins, konungs-
rikisins  Svipj6dar og sambandslydveldisins
Pyskalands, hér 4 eftir nefndar adilar, hafa full-
gilt rammasamning Sameinudu pjédanna um
loftslagsbreytingar (UNFCCC) og hafa fullgilt
eda hafa hafid ferlid vid ad fullgilda Kyotébok-
unina sem sampykkt var 4 pridja fundi pings
adila ad rammasamningnum,

par ed orkuradherrar landanna 4 Eystrasalts-
svaedinu dkvadu, i Vilnius { névember arid 2002,
ad koma 4 ot tilraunasveedi fyrir alpjodlegt sam-
starf um beitingu sveigjanleikadkvaeda, eins og
sOmu rddherrar hofou lagt drog ad 4 pingi sinu {
Helsinki ario 1999, med pad ad markmidi ad

Gunnar Snorri Gunnarsson.

AGREEMENT
on a Testing Ground for Application of the
Kyoto Mechanisms on Energy Projects
in the Baltic Sea Region

Whereas the Governments of the countries in the
Baltic Sea Region, the Kingdom of Denmark, the
Republic of Estonia, the Republic of Finland, the
Federal Republic of Germany, the Republic of
Iceland, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Kingdom of Norway, the Republic
of Poland, the Russian Federation and the
Kingdom of Sweden, hereinafter named as the
Parties, have ratified the United Nations
Framework Convention on Climate Change
(UNFCCC) and have ratified or are in the
process of ratifying the Kyoto Protocol, adopted
by the Conference of the Parties to the UNFC-
CC at its third session;

Whereas the Ministers of Energy of the Baltic
Sea Region decided, in Vilnius in November
2002, to establish the Testing Ground for inter-
national cooperation in the use of flexible mech-
anisms, as envisaged by the same ministers at
their Helsinki Conference in 1999, with the
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byggja upp farni og hafni til ad beita dkvad-
unum um sameiginlega framkvemd (JI), ad
studla ad pvi ad hrinda i framkvemd vondudum
orkuverkefnum sem leida til udtstreymisminnk-
unar, ad préa adferdir og verklagsreglur { sam-
remi vid dkvadi og vidmidunarreglur Kyo6tobok-
unarinnar, ad taka sameiginlega 4 stjornsyslu-
hindrunum og fjarhagslegum hindrunum og ad
draga ur kostnadi, einkum ad pvi er vardar
umfangslitil, sameiginleg framkvaemdarverkefni,
ad audvelda myndun, tryggja ttgafu og framsal
eininga fyrir minnkun utstreymis (ERU) og ein-
inga uthlutads magns (AAU), sem tengjast sam-
eiginlegum framkvamdarverkefnum eda sem eru
sprottnar af peim, og ad hrinda verkefnum skjott
{ framkvaemd og bjoda heimildir vegna ttstreym-
isminnkunar med videigandi hetti 4dur en arid
2008 gengur { gard,

par ed umhverfis- og orkurddherrar & NorSur-
16ndunum sampykktu, arid 2000, ad vinna ad pvi
ad koma 4 fot tilraunasvadi og stofna fjarfesting-
arsjod 1 tengslum vid Norrena umhverfissjodinn
(NEFCO) og stadfestu studning sinn arid 2001
og par ed orkuradherrar 4 Nordurlondunum
akvaou, 1 sama tilgangi, { jini 2002 ad koma &
laggirnar Tilraunasvadissjodi,

par ed adila, sem getid er { 1. vidauka og skuld-
bundinn er samkvaemt vidauka B vid Kyotobok-
unina, er heimilt, skv. 6. gr. Kyétobokunarinnar,
a0 framselja eda afla sér, fra 60rum adila sem um
getur { I vidauka, eininga fyrir minnkun
dtstreymis sem rekja ma til verkefna sem mida ad
pvi ad draga ur ttstreymi af mannavoldum vid
upptok eda ad nota vidtaka { meira meli til ad
fjarleegja mengun { peim tilgangi ad uppfylla
skuldbindingar sinar skv. 3. gr. békunarinnar,
par ed adila, sem getid er { I. vidauka og skuld-
bundinn er samkvaemt vidauka B vid Kyotobok-
unina, er heimilt, skv. 17. gr. Kyoétobokunar-
innar, ad framselja eda afla sér eininga uthlutads
magns i peim tilgangi ad uppfylla skuldbindingar
sinar skv. 3. gr.,

med sérstakri dherslu a akvedi 10. og 11. mgr.
3. gr. Kyétobokunarinnar um framsal og 6flun
eininga fyrir minnkun utstreymis eda eininga
tuthlutads magns sem eru sprottnar af sameigin-
legri framkvaemd og vidskiptum med dtstreymis-
heimildir,

enn fremur med dherslu a ad adilar ad ramma-
samningi Sameinudu pjédanna um loftslags-
breytingar urdu dsattir um meginreglur, adferdir,
dkvadi og vidmidunarreglur, er varda sveigjan-
leikadkvaedi Kyotobokunarinnar, 4 sjounda pingi
adila 1 Marakess,
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objectives to build capacity and competence to
use the Joint Implementation (JI) mechanism, to
promote the realisation of high quality projects
in the energy sector generating emissions reduc-
tions, to develop methods and procedures in con-
formity with the rules and guidelines of the
Kyoto Protocol, to collaborate in addressing
administrative and financial barriers, and to min-
imise transaction costs, especially regarding
small scale JI projects, to facilitate generation,
ensure issuance and transfer of Emission
Reduction Units (ERUs) and Assigned Amount
Units (AAUs) related to or accruing from JI pro-
jects, and to implement projects early and offer
credit for emissions reductions prior to 2008 by
appropriate means;

Whereas the Nordic Environment Ministers and
Nordic Energy Ministers in 2000 agreed to work
for establishment of a Testing Ground and an
investment fund in relation to the Nordic
Environment Finance Corporation (NEFCO),
confirmed their support in 2001 and, for the
same purpose, the Nordic Energy Ministers
decided in June 2002 to establish a Testing
Ground Facility;

Whereas Article 6 of the Kyoto Protocol allows
an Annex I Party, with a commitment inscribed
in Annex B to the Kyoto Protocol to transfer to
or acquire from an other Annex I Party emission
reduction units (ERUs) resulting from projects
aimed at reducing anthropogenic emissions by
sources or enhancing anthropogenic removals by
sinks for the purpose of meeting its commitments
under Article 3 of the Protocol;

Whereas Article 17 of the Kyoto Protocol allows
an Annex I Party with a commitment inscribed
in Annex B to the Kyoto Protocol to transfer or
acquire Assigned Amount Units (AAUs), for the
purpose of fulfilling its commitments under
Article 3;

Noting in particular Article 3.10 and 3.11 of the
Kyoto Protocol on transfer and acquisition of
ERUs or AAUs accruing from the use of Joint
Implementation and Emissions Trading;

Further noting that the Parties to the UNFCCC
agreed on the principles, modalities, rules and
guidelines for the Kyoto Mechanisms at the
Seventh Conference of the Parties in Marrakech;
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enn fremur med dhersly & mikilvaegi pess ad upp-
fylla skuldbindingarnar skv. 5. og 7. gr. Kyoto-
békunarinnar,

hafa adilar ad samningi pessum ordid asdttir um
eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum er merking eftirfarandi hug-
taka sem hér segir:
1. eining Uthlutads magns™: eining, gefin Gt {
innlendri skrd samkvemt Kydétébokuninni,
sem jafngildir einu tonni koltvisyrings,

2. ,,BASREC (Baltic Sea Region Energy Coop-
eration)*: samstarf 4 svidi orkumadla 4 Eystra-
saltssvaedinu,

3. ,svaoishandbék BASREC um verklags-
reglur sem gilda um sameiginlega fram-
kvemd a Eystrasaltssvadinu®: handbdk tekin
saman vegna BASREC med leidbeiningum
um sameiginleg framkva@mdarverkefni sam-
kvamt pessum samningi um tilraunasvadi,

4. ,eining fyrir minnkun utstreymis™: eining,
gefin Gt { innlendri skrd samkvaemt Kyoto-
békuninni, sem jafngildir einu tonni kol-
tvisyrings,

5. ,heimaadili*: landid par sem verkefnid er
unnid og sem framselur einingar uthlutads
magns og/eda einingar fyrir minnkun
utstreymis,

6. ,,0hadur adili*: adili sem eftirlitsnefndin, sem
fjallad er um 1 6. gr. Kyétobokunarinnar, fag-
gildir til ad dkvarda hvort sameiginlegt fram-
kvaemdarverkefni og sd ttstreymisminnkun,
sem bvi fylgir, séu { samraemi vid krofur 6. gr.
Kyétobokunarinnar og sannpréfa ad svo sé.
Par til fyrrnefndir 6hadir adilar hafa verid
faggiltir geta adilar, sem eru faggiltir rekstr-
aradilar skv. 12. gr. Kyoétébokunarinnar,
gegnt hlutverki 6hdada adilans ad pvi er
pennan samning vardar,

7. .fjarfestingaradili eda -adilar”: landid eda
16ndin sem leggja fjarmagn til verkefnisins
og afla sér eininga tthlutads magns og/eda
eininga fyrir minnkun utstreymis,

8. .sameiginlegt framkvemdarverkefni“: verk-
efni sem er unnid { samstarfi eins eda fleiri
fjarfestingaradila og heimaadilans { pvi skyni
ad draga ur ttstreymi grédurhisalofttegunda
og er i samrami vid allar krofur 6. gr. Kyoto-
boékunarinnar,

9. ,sveigjanleikadkvadi Kyotébokunarinnar®:
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Further noting the importance of complying with
the obligations under Article 5 and 7 of the
Kyoto Protocol;

The Parties to this Agreement have agreed as fol-
lows:

Article 1
Definitions.
For the purposes of the present Agreement:

1. “Assigned Amount Unit” means a unit issued
in a national registry pursuant to the Kyoto
Protocol and is equal to one metric tonne of
carbon dioxide equivalent;

2. “BASREC” means Baltic Sea Region Energy
Cooperation;

3. “BASREC Regional Handbook on Pro-
cedures for Joint Implementation in the
Baltic Sea Region” means the handbook
developed for BASREC to provide guidance
for implementation of JI projects under this
Testing Ground Agreement;

4. “Emission Reduction Unit” means a unit
issued in a national registry pursuant to the
Kyoto Protocol and is equal to one metric
tonne of carbon dioxide equivalent;

5. “Host Party” means the country in which the
project is implemented and which transfers
assigned amount units and/or emission
reduction units;

6. “Independent Entity” means an entity accred-
ited by the Kyoto Protocol Article 6
Supervisory Committee to determine and
verify whether a JI project and the ensuing
reductions in emissions meet the require-
ments of Article 6 of the Kyoto Protocol.
Until such Independent Entities have been
accredited, entities accredited as operational
entities under Article 12 of the Kyoto
Protocol may, for the purpose of this
Agreement, fill the functions of an
Independent Entity;

7. “Investor Party/Parties” means the country/
countries investing in the project and acquir-
ing assigned amount units and/or emission
reduction units;

8. “Joint Implementation project” (JI project)
means a project implemented jointly by an
Investor Party/Parties and a Host Party aimed
at reducing emissions of greenhouse gases
and that meets all requirements of Article 6
of the Kyoto Protocol;

9. “Kyoto Mechanisms” means the mechanisms

s
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su framkvemd sem kvedid er & um 1 6. gr.
(sameiginleg framkvemd), 12. gr. (kerfi
hreinleikapréunar) og 17. gr. (vidskipti med
ttstreymisheimildir) Kyétébékunarinnar,
LKyotébokun™: Kyotébokunin vid ramma-
samning Sameinudu pjédanna um loftslags-
breytingar. I hvert sinn sem visad er til
Kyétébokunarinnar { pessum samningi er
einnig visad til allra videigandi dkvardana,
sem sampykktar hafa verid samkvemt
rammasamningi Sameinudu pjéSanna um
loftslagsbreytingar og Kyétéobokuninni, eink-
um er varda meginreglur, adferdir, dkvaedi og
vidmidunarreglur um sveigjanleikadkvedi
Kyétobokunarinnar,

Llogadili: hvert félag eda fyrirteki, i einka-
eda rikiseigu, rikisstofnun eda stjornvald,

10.

11.

. wsannprofun®: adferd sem 6hadur adili eda
heimaadili beitir til pess ad sannpréfa ad
Utstreymisminnkun, sem er sprottin af sam-
eiginlegu framkvamdarverkefni, sé¢ umfram
pad sem annars hef®i ordid 1 samremi vid
akvedi 6. gr. Kyotobokunarinnar.

2. gr.
Tilraunasveedi vid Eystrasalt.

Adilar hafa ordid dsattir um ad koma 4 fot til-
raunasvedi 4 Eystrasaltssvaedinu til ad afla sér
reynslu af og audvelda sameiginlega framkvamd
skv. 6. gr. og vidskipti med utstreymisheimildir
skv. 17. gr. Kyétébokunarinnar og til ad hrinda {
framkvaemd verkefnum, sem leida til dtstreymis-
minnkunar fram ad skuldbindingartimabilinu,
sem hefst arid 2008, og medan 4 pvi stendur, {
pvi skyni ad draga ur utstreymi grédurhisaloft-
tegunda af mannavoldum 4 kostnadarhag-
kveman hatt.

3. gr.
Markmid med samstarfi um tilraunasveedi.
Markmidin med samstarfi um tilraunasvedi
eru, ad pvi er vardar pennan samning, eftirfar-
andi:

a) ad byggja upp ferni og hefni til ad beita
sveigjanleikadkvedum  Kyoétobokunarinnar
og studla ad sameiginlegum skilningi 4 hug-
tokum, dkvedum og vidmidunarreglum, er
varda beitingu sveigjanleikadkveda Kyoto-
békunarinnar, i pvi skyni ad studla ad pvi ad
hrinda i framkvemd vondudum orkuverk-
efnum sem leida til dtstreymisminnkunar,

b) ad afla reynslu { orkugeiranum med sameig-
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established under Article 6 (Joint Im-
plementation), Article 12 (Clean Devel-
opment Mechanism) and Article 17
(Emissions Trading) of the Kyoto Protocol;
“Kyoto Protocol” means the Kyoto Protocol
to the United Nations Framework Con-
vention on Climate Change (UNFCCC).
Whenever Kyoto Protocol is referred to in
this Agreement, it also refers to all relevant
decisions adopted under the UNFCCC and
the Kyoto Protocol, in particular on princi-
ples. modalities, rules and guidelines for the
Kyoto Mechanisms;

10.

11.*Legal Entity” means any company or cor-
poration, privately or state owned, or gov-
ernment institution or state authority;
“Verification” means a procedure where an
Independent Entity or a Host Party verifies
that reductions in emissions accruing from a
JI project are additional to any that would
otherwise occur, in accordance with the
requirements of Article 6 of the Kyoto
Protocol.

12.

Article 2
Baltic Sea Region Testing Ground.

The Parties agree to establish a Testing
Ground for the Baltic Sea Region to gain expe-
rience from and facilitate the use of Joint
Implementation (JI) under Article 6 and
Emissions Trading (ET) under Article 17 of the
Kyoto Protocol and to implement projects gen-
erating emission reductions prior to and during
the commitment period commencing in 2008, in
order to reduce anthropogenic emissions of
greenhouse gases cost-effectively.

Article 3

Objectives of Testing Ground Cooperation.

For the purposes of this Agreement, the objec-
tives of Testing Ground Cooperation are:
a) to build capacity and competence to use the
Kyoto mechanisms and promote common
understanding of concepts, rules and guide-
lines for use of the flexible mechanisms of
the Kyoto Protocol, to promote realisation of
high quality projects in the energy sector
generating emissions reductions;
b) to with  the Joint

gain  experience
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inlegri framkvaemd samkvemt Kyoétébokun-
inni, einkum med verkefnum 4 svidi orku-
sparnadar og orkunytni, med pvi ad skipta
yfir 1 adrar tegundir eldsneytis til ad nd fram
orkunytni eda orkusparnadi og 4 svidi end-
urnyjanlegra orkugjafa,

ad proa adferdir og verklagsreglur { samremi
vid dkvedi og vidmidunarreglur Kyotébok-
unarinnar { pvi skyni ad tryggja ad verkefni
séu vondud 1 umhverfislegu tilliti,

ad taka sameiginlega 4 stjérnsysluhindrunum
og fjarhagslegum hindrunum og draga ur
kostnadi, einkum ad pvi er vardar umfangs-
litil, sameiginleg framkvemdarverkefni,

ad audvelda myndun og tryggja utgifu og
framsal eininga fyrir minnkun utstreymis og
eininga Gthlutads magns sem tengjast eda eru
sprottnar af sameiginlegum framkvamdar-
verkefnum og vidskiptum med Utstreymis-
heimildir, og

ad hrinda verkefnum skjott i framkvaemd og
bj6da heimildir vegna utstreymisminnkunar
adur en 4rid 2008 gengur { gard.

)

d)

e)

f)

4. gr.
batttaka.

Patttaka { starfsemi 4 tilraunasvadinu 4 Eystra-
saltssvaedinu er heimil 16gadilum innan opinbera
geirans og einkageirans { rikjunum 4 Eystrasalts-
svadinu sem eru adilar ad pessum samningi.

5. gr.
Framkvemd verkefna.

Adilar hvetja fyrirtaeki, adila & svidi idnadar,
orkuveitur, fjarmalastofnanir og svadis- og stad-
aryfirvold til ad taka virkan patt { ad finna sam-
eiginleg framkvemdarverkefni og hrinda peim {
framkveemd innan marka tilraunasvadisins.
Verkefni af pessu tagi skulu unnin 4 Eystrasalts-
svadinu.

Til ad yta undir og studla ad framgangi sam-
eiginlegra framkvemdarverkefna og til ad nd
markmidum pessa samnings er komid 4 fét Til-
raunasvadissjodi (TGF). Tilraunasvadissjodur-
inn er margpatt teki sem gerir kleift ad fjar-
magna sameiginleg framkvamdarverkefni sam-
kvaemt pessum samningi.

6. gr.
Viomidanir, sampykki og skrdning verkefna.
Oll verkefni, sem er hrint i framkvaemd sam-
kvaemt pessum samningi, skulu unnin 4 Eystra-
saltssvadinu og hljéta sampykki fjarfestingarad-
ila og heimaadila { samremi vid Ky6tébokunina
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Implementation (JI) mechanism under the
Kyoto Protocol in the energy sector, espe-
cially with projects in the fields of energy
saving, energy efficiency, fuel switching in
combination with energy efficiency or sav-
ing, and renewable energy sources;

to develop methods and procedures in con-
formity with the rules and guidelines of the
Kyoto Protocol with a view to ensuring the
environmental integrity of projects;

to collaborate in addressing administrative
and financial barriers and the level of trans-
action costs, especially regarding small-scale
JI projects;

to facilitate generation, ensure issuance and
transfer of ERUs and AAUs related to or
accruing from JI projects and Emissions
Trading and

d)

€)

to implement projects early and offer credit
for emission reductions prior to 2008.

Article 4
Participation.

Participation in the activities on the Testing
Ground for the Baltic Sea Region is open to pub-
lic and private legal entities in Baltic Sea Region
States that are Parties to this Agreement.

Article 5
Project Implementation.

The Parties encourage business, industries,
energy utilities, financial institutions, regional
and local authorities to take an active role in
identification and implementation of Joint
Implementation projects within the framework of
the Testing Ground. Such projects are to be car-
ried out in the Baltic Sea Region.

In order to foster and contribute to the imple-
mentation of JI projects and to fulfil the
Objectives of this Agreement, a Testing Ground
Facility (TGF) is being established. The Testing
Ground Facility will serve as a multilateral
financing instrument for JI projects under this
Agreement.

Article 6
Criteria, Approval and Registration of Projects.
All Projects implemented under this Agre-
ement shall be carried out in the Baltic Sea
Region and shall be approved by the Investor
Party and Host Party in accordance with the
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og videigandi dkvedi, dkvardanir og vidmidun-
arreglur samkvaemt henni. Skriflegt sampykki
skal annadhvort gefid 1t af Tilraunasvadis-
sjodnum og heimaadila eda fjarfestingaradila,
einum eda fleiri, og heimaadila. Adur en skriflegt
sampykki er gefid uat skulu eigendur verkefnis
syna fram 4 hvernig fyrirhugad verkefni studlar
ad pvi ad markmidunum med tilraunasvedinu
verdi nad.

[ samstarfinu 4 tilraunasvadinu skal einkum
leggja aherslu a verkefni 4 svidi orkumala sem
mida ad pvi ad draga udr loftslagsbreytingum,
einkum verkefni 4 svidi orkusparnadar og orku-
nytni, verkefni par sem skipt er yfir { adrar teg-
undir eldsneytis til ad nd fram orkunytni eda
orkusparnadi og verkefni 4 svidi endurnyjanlegra
orkugjafa.

Tilraunasvadid skal einnig vera vettvangur
verkefna, sem l6gadilar { 16ndum adila hrinda {
framkvemd 4n pess ad til komi fjarmognun af
halfu Tilraunasvadissjodsins, ad pvi tilskildu ad
pau samrymist pessum samningi og studli ad pvi
ad markmidum hans verdi ndd med pvi ad taka
patt i ad byggja upp ferni og skiptast a
upplysingum. Pegar skriflegt sampykki hefur
verid gefid ut skal skrd verkefni patttakenda hja
tilraunasvedisnefndinni sem skal komid 4 fot
skv. 11. gr. pessa samnings.

Til pess er malst ad { 6llum verkefnum, sem
unnin eru samkvemt pessum samningi, sé fylgt,
eins og hafa pykir, leidbeiningunum i svadis-
handbék BASREC um verklagsreglur um sam-
eiginlega framkvamd 4 Eystrasaltssvedinu sem
var tekin saman vegna tilraunasvadisins 4
Eystrasaltssvedinu.

7. gr.
Fullgilding og sannprofun verkefnis.

Utstreymisminnkun, sem rekja md til verkefn-
anna, skal sannpréfud { samraemi vid Kyotobok-
unina og videigandi dkvadi, dkvardanir og vid-
midunarreglur samkvemt henni. I sannpréfun
felst fullgilding peirrar dtstreymisminnkunar sem
rekja ma til verkefnisins a tilteknu timabili. Sann-
profunin skal fara fram med pvi ad vidhafa
adferdir vid sannpréfun, sem teknar eru upp sam-
kvemt Kyotébokuninni, og skal hin fram-
kvemd, annaShvort af 6hadum adila 4 vegum til-
raunasvadisnefndarinnar eda heimaadila.
Ohadur adili skal sannpréfa ttstreymisminnkun
sem rekja ma til verkefna sem unnin eru fyrir
fyrsta skuldbindingartimabilid samkvaemt Kyoto-
boékuninni. Heimaadila er heimilt ad annast sann-
profun 4 fyrsta skuldbindingartimabili Kyoto-

2. febraar 2004

Kyoto Protocol and the relevant rules, decisions
and guidelines thereunder. A written approval
shall be issued either by the Testing Ground
Facility and the Host Party or by the Investor
Party/Parties and the Host Party. Before a writ-
ten approval is issued, project owners shall
demonstrate how the proposed project will con-
tribute to the objectives of the Testing Ground.

The co-operation within the Testing Ground
shall focus on energy-related climate change mit-
igation projects especially in the fields of ener-
gy saving, energy efficiency, fuel switching in
combination with energy efficiency or saving
and renewable energy sources.

The Testing Ground shall also be open to the
projects implemented by legal entities in Parties
without financing through the TGF, under the
precondition that they are compatible with this
Agreement and contribute to the objectives of
this Agreement by participating in capacity
building and exchange of information. After the
written approval has been issued, Participating
projects shall be registered with the Testing
Ground Committee to be established under
Article 11 of this Agreement.

It is recommended that all the projects to be
implemented under this Agreement to the extent
appropriate follow the guidance given in the
BASREC Regional Handbook on Procedures for
Joint Implementation in the Baltic Sea Region
developed for the Testing Ground of the Baltic
Sea Region.

Article 7
Project Validation and Verification.

Emission reductions generated by the projects
shall be subject to verification in accordance
with the Kyoto Protocol and the relevant rules,
decisions and guidelines hereunder. The verifi-
cation process entails the validation of the
amount of the emission reductions generated by
the project during a specified time period.
Verification shall be carried out pursuant to the
verification procedures established under the
Kyoto Protocol either by an independent entity
under the Testing Ground Committee or by the
Host Party. Emission reductions generated by the
projects prior to the first commitment period
under the Kyoto Protocol shall be verified by an
independent entity. Verification by a Host Party
may be conducted during the first commitment
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bokunarinnar en eftir pad ad pvi tilskildu ad hann
uppfylli heefiskrofur békunarinnar og videigandi
akvedi, dkvardanir og vidmidunarreglur henni
samkvaemt.

Hvenar sem heimaadili 4 rétt 4 ad sannproéfa
Utstreymisminnkun getur fjarfestingaradili eda
-adilar engu ad sidur gert krofu um ad ohadur
adili sannprofi dtstreymisminnkun.

Abdilar ad pessum samningi skulu gera naud-
synlegar radstafanir til ad gefa 1t einingar fyrir
minnkun ttstreymis og einingar tthlutads magns
sem eru { samr@mi vid pa utstreymisminnkun
sem sannprofud hefur verid.

8. gr.
Framsal heimilda.

Adilar skulu tryggja ad framsal eininga fyrir
minnkun Utstreymis og eininga uthlutads magns,
sem eru sprottnar af verkefnunum, fra heimaad-
ilanum til fjarfestingaradilans eda -adilanna fari
fram { teeka tid og { samrami vido Kyotébokunina
og videigandi dkvadi, dkvardanir og vidmidun-
arreglur henni samkvamt.

Framsal eininga fyrir minnkun utstreymis og
eininga tuthlutads magns, sem sonnur hafa verid
feerdar 4, skal reist 4 skriflegu sampykki sem
heimaadilinn gefur tt skv. 6. gr. pessa samnings.

Heimaadilinn skal framselja sannprofadar
heimildir, sem eru sprottnar af verkefnunum, til
fjarfestingaradilans eda -adilanna sem einingar
fyrir minnkun ttstreymis skv. 6. gr. Ky6tobokun-
arinnar eda sem einingar Uthlutads magns skv.
17. gr. sému békunar. Studla md og ad tilurd
heimilda, sem ma rekja til utstreymisminnkunar,
med framvirkri s6lu eininga Gthlutads magns eda
eininga fyrir minnkun dtstreymis samkvaemt
samkomulagi pétttakenda { verkefninu eda pvi
sem peir gefa til kynna.

9. gr.
Uppbygging feerni.

Adilar eru sammadla um a8 vinna saman ad pvi
ad byggja upp ferni og haefni ad pvi er vardar
sveigjanleikadkvaedi Kyotébokunarinnar, badi {
opinbera geiranum og einkageiranum, til ad
greida fyrir samstarfi 4 pessu svidi, p.e. med pvi
ad standa fyrir vinnufundum, malpingum og rad-
stefnum. Svadishandbok BASREC um verklags-
reglur, sem gilda um sameiginlega framkvamd 4
Eystrasaltssvaedinu, hefur verid tekin saman { pvi
skyni ad studla ad sameiginlegum skilningi 4
hugtokum tengdum sameiginlegri framkvemd,
a0 ferli sameiginlegra framkvamdarverkefna og
ad pvi ad byggja upp ferni.
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period of the Kyoto Protocol and thereafter pro-
vided that the host party meets the eligibility
requirements under the Kyoto Protocol and the rel-
evant rules, decisions and guidelines thereunder.

Whenever the Host Party is entitled to verify
the emission reductions, the Investor Party/
Parties may still require that emission reductions
are verified by an independent entity.

The Parties to this Agreement shall undertake
the necessary steps for issuance of ERUs and
AAUs corresponding to the verified amount of
emissions reductions.

Article 8
Transfer of Credits.

The Parties shall ensure the timely transfer of
ERUs and AAUs accruing from the projects
from the Host Party to the Investor Party/Parties
in accordance with the Kyoto Protocol and the
relevant rules, decisions and guidelines thereun-
der.

The transfer of the verified ERUs and AAUs
shall be based on the written approval issued by
the Host Party under Article 6 of this Agreement.

The Host Party shall transfer the verified
amount of credits accruing from the projects to
the Investor Party/Parties as ERUs under Article
6 of the Kyoto Protocol or AAUs under Article
17 of the Kyoto Protocol. Credits from emission
reductions can also be facilitated through for-
ward sales of AAUs or ERUs as agreed/indicat-
ed by the project participants.

Article 9
Capacity Building.

The Parties agree to work together to build
capacity and competence regarding the Kyoto
Mechanisms in the public and private sectors to
facilitate co-operation in this field, i.e. through
arranging workshops, seminars and conferences.
The BASREC Regional Handbook on Pro-
cedures for Joint Implementation in the Baltic
Sea Region has been developed as a contribution
to common understanding of JI concepts, the JI
project cycle and to capacity building.



10. gr.
Midlun reynslu.

Adilar eru hvattir til ad midla upplysingum og
reynslu sem tengist sameiginlegri framkvamd.
Hér er medal annars um ad reda upplysingar um
ferli  sameiginlegra  framkvemdarverkefna,
Gitgdfu heimilda og framsal peirra. Ar hvert skal
skipst & skodunum og reynslu midlad um malefni
stofnana, adferdir, stjérnsysluhindranir og fjar-
hagslegar hindranir og kostnad { tengslum vid
sameiginleg framkvemdaverkefni.

11. gr.
Tilraunasvedisnefnd.

Tilraunasvadisnefnd skal hafa eftirlit med
framvindu starfsemi a tilraunasvaedinu og skal
hin skipud fulltrdum adila, eigi fleiri en tveimur
frd hverjum adila. Nefndin skal skrd verkefni
patttakenda og leggja sitt af morkum, undir leid-
sogn nefndar hdttsettra embettismanna innan
orkumdlasamstarfsins 4 Eystrasaltssvedinu, og
eftir pvi sem vid 4, til ad byggja upp ferni dsamt
pvi ad midla reynslu, sem skiptir mdli, og dreifa
upplysingum. Nefndin birtir skyrslu um fram-
farir, framvindu og reynslu, sem skiptir mali, og
leggur tillogur um frekari préun samstarfs 4 til-
raunasvaedinu fyrir nefnd hattsettra embzettis-
manna innan orkumadlasamstarfsins a Eystrasalts-
svaedinu.

12. gr.
Lausn deilumadala.

Oll deilumdl, sem varda tdlkun eda fram-
kvemd pessa samnings, skulu leyst med samn-
ingavidredum milli adila. Tilraunasvadis-
nefndin skal, ad beidni deiluadila, adstoda vid
lausn deilumala.

13. gr.
Sampykki til ad vera bundinn
af samningi pessum.
1. Lysa ber yfir sampykki til ad vera bundinn af

samningi pessum meo:

a) undirritun hjd vorsluadila, eda

b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki og eftirfarandi
afhendingu skjals um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki hjd vorsluadila,
eda

¢) pvi ad athenda vorsluadila adildarskjal til
vorslu.
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Article 10
Sharing Experience.

The Parties are encouraged to share informa-
tion and experience of JI activities. Such infor-
mation should include information relating to the
JI project cycle, credit issuance and transfer of
credits. Exchange of views and experiences on
institutional matters, methodology, administra-
tive and financial barriers as well as transaction
costs for JI projects should take place on an
annual basis.

Article 11
A Testing Ground Comniittee.

The development of testing ground activities
will be surveyed by a Testing Ground Committee
to be comprised by representatives of Parties
with no more than two representatives appointed
by each Party. The Committee will register par-
ticipating projects and under the guidance of the
Group of Senior Energy Officials of the Baltic
Sea Region Energy Cooperation appropriately
contribute to capacity building, sharing of rele-
vant experience and dissemination of informa-
tion. The Committee reports on progress, devel-
opment and relevant experience and suggests
proposals concerning further development of the
testing ground cocperation to the Group of
Senior Energy Officials of the Baltic Sea Region
Energy Cooperation.

Article 12
Dispute Settlement.

Any dispute regarding the interpretation or
application of this Agreement will be resolved by
consultations between the Parties. At the request
of the parties to the dispute, the Testing Ground
Committee shall provide assistance in the settle-
ment of disputes.

Article 13
Consent to be Bound
by this Agreement.
1. Consent to be bound by this Agreement shall
be expressed by:
a) signature with the Depositary; or
b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval followed by the deposit
of an instrument of ratification, accep-
tance or approval with the Depositary; or

¢) the deposit of an instrument of accession
with the Depositary.
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2. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar, skv. a- eda b-1id 1. mgr., af halfu rik-
isstjorna konungsrikisins Danmerkur, [y3-
veldisins Eistlands, lydveldisins Finnlands,
lydveldisins Islands, lydveldisins Lettlands,
lydveldisins Lithdens, konungsrikisins Nor-
egs, lydveldisins Péllands, Russneska sam-
bandsrikisins, konungsrikisins Svipjédar og
sambandslydveldisins Pyskalands til 31. des-
ember 2003.

Samningur bessi skal liggja frammi til
adildar, eftir ad hann 68last gildi, skv. ¢-1id 1.
mgr., af hdlfu peirra rikisstjérna, er um getur
{ 2. mgr. og ekki hafa undirritad samninginn,
og peirra adila ad Kyotobokuninni sem adilar
ad pessum samningi sampykkja pegar adild
fer fram. Patttaka { starfsemi 4 tilraunasved-
inu hefur hvorki dhrif 4 rétt patttakenda til ad
gera adra samninga um sveigjanleikadkvadi
Kyoétébokunarinnar né 4 skuldbindingar patt-
takenda samkvaemt Kyotébokuninni.

14. gr.
Gildistaka.

Samningur bpessi 6dlast gildi 4 fyrsta degi ann-
ars mdnadar eftir pann dag er sex (6) rikisstjornir,
sem um getur { 2. mgr. 13. gr., hafa lyst sig sam-
pykkar pvi ad vera bundnar af samningnum. A8
pvi er adrar rikisstjornir vardar skal samningur
bessi 6dlast gildi 4 fyrsta degi annars manadar
eftir pann dag er vidkomandi rikisstjorn lysir sig
sampykka pvi ad vera bundin af samningnum.

15. gr.
Breytingar.

Sampykkja ber allar breytingar & bessum
samningi og vidbotarbékunum vid hann med
samhljoda sampykki adila. Breytingarnar eda
vidbotarbokanirnar 6dlast gildi 4 nitugasta degi
eftir pann dag er allir adilar hafa tilkynnt vorslu-
adilanum ad peir hafi lokid formlegri malsmed-
ferd sem er krafist samkvemt landslogum peirra.

16. gr.
Mat, uppségn og lok.

Adilar skulu leggja mat & samning pennan eigi
sidar en 31. desember 2005. Hafi Ky6tobokunin
ekki oOlast gildi pann dag skal samningurinn
falla dr gildi an frekari fyrirvara. Hafi Kyotobok-
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2. This Agreement shall be open for signature
under paragraphs 1 (a) or 1 (b) by the
Governments of the Kingdom of Denmark,
the Republic of Estonia, the Republic of
Finland, the Federal Republic of Germany,
the Republic of Iceland, the Republic of
Latvia, the Republic of Lithuania, the
Kingdom of Norway, the Republic of Poland,
the Russian Federation and the Kingdom of
Sweden until 31 December 2003.

After its entry into force, this Agreement
shall be open for accession under paragraph
1 ¢) by such Governments mentioned in
paragraph 2 which have not signed the
Agreement, and by such parties to the Kyoto
Protocol which are accepted by the Parties to
this Agreement at the time of accession.
Participation in the Testing Ground does not
affect rights of participants to enter into other
agreements on the Kyoto Mechanisms, nor
does it affect the obligations of Participants
under the Kyoto Protocol.

Article 14
Entry into Force.

This Agreement shall enter into force on the
first day of the second month following the date
on which six (6) Governments mentioned in
paragraph 2 of Article 13 have expressed their
consent to be bound by the Agreement. For any
other Government, this Agreement shall enter
into force on the first day of the second month
following the date on which that Government
expresses its consent to be bound by the
Agreement.

Article 15
Amendments.

Any amendments or modifications to this
Agreement, and any additional protocol to it,
shall be agreed by the consensus of the Parties.
The amendments, modifications or additional
protocols will enter into force on the 90th day
after the date on which all the Parties have noti-
fied the Depositary that they have fulfilled the
formalities required by national legislation.

Article 16
Evaluation, Withdrawal and Determination.
This Agreement shall be evaluated by the
Parties by 31 December 2005. If the Kyoto
Protocol has not entered into force by that date,
the Agreement shall terminate without any fur-
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unin 6dlast gildi skal samningurinn falla dr gildi
frd og med 31. desember 2012.

Adila er heimilt ad falla fra pessum samningi
me0 pvi ad athenda vorsluadila skriflega tilkynn-
ingu um uppsogn. Uppsognin kemur til fram-
kvemda hundrad og tuttugu (120) dogum eftir ad
vorsluadili veitir tilkynningu um uppsogn vid-
toku.

17. gr.
Vérsluadili.

Rikisstjorn Finnlands er hér med tilnefnd
vorsluadili. Vorsluadili skal rekja skyldur sinar {
samremi vid 77. gr. Vinarsamningsins um
alpjédasamningarétt sem var sampykktur 23. mafi
1969.

Gjort 1 Gautaborg 29. september 2003 { einni
frumgerd a ensku.
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ther notice. In case the Kyoto Protocol has
entered into force, the Agreement shall terminate
as of 31 December 2012.

A Party may withdraw from this Agreement by
giving written notice of the withdrawal to the
Depositary. The withdrawal shall be effective
one hundred twenty (120) days after receipt of
the notice of withdrawal by the Depositary.

Article 17
Depositary.

The Government of Finland is hereby desig-
nated as the Depositary. The Depositary shall
fulfill its duties in accordance with Article 77 of
the Vienna Convention on the Law of Treaties
adopted on 23 May 1969.

Done in Gothenburg on 29 September 2003, in
one original version in English.
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AUGLYSING

um samning um samramismat og sampykki idnadarvara
milli Sloveniu og Islands, Liechtenstein og Noregs.

Samningur um samremismat og sampykki idnadarvara milli lydveldisins Sloveniu og lydveldisins
Islands, furstadeemisins Liechtenstein og konungsrikisins Noregs, sem gerdur var { Brussel 30. jantdar

2003, o0ladist gildi 1. febriar 2004.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 2. febriiar 2004.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.



